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Abstract: The thousand character essay is composed with Chinese characters. Therefore, it is strange that the thousand
character essay can be translated through Korean pronunciation of Chinese character. Further, Kim and Park (2022) found
that several Persian words have similarity with Korean words. It is also really strange that there is similarity between the
pronunciation of Persian words and that of Korean words. Because it is very distant between Korean region and Persian
region (Iran and Afghanistan). So, it will be good to know the reason of this similarity. The starting point of this research
is Iranian-Korean book (Kim, Yeong Yeon, 1999). And it was found that there is similarity between Iranian words and
Korean words (Park et al., 2019). The number of Persian words is fourteen. And the method is to compare the pronunciation
of Persian words with that of Korean words. The meaning of Persian words is on the basis of Persian/French dictionaries
(Bau, 2008; Taranov, 2017). The title of this work is ‘ Are they similar or are they same origin, Persian language and Korean
language (248th-261st)?” This work concerns comparing the two languages, the Persian language and the Korean language.
The theme of this research is as follows. 259. (Mojri.) {animator.} <2 X| 2| Mojiri.> [a person who makes others to laugh.].

Keywo dsS: The Theme of This Research is as Follows. 259. (Majri.) {Animator.} <& X| 2| Mojiri.> [A Person Who
Makes Others to Laugh.].

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced Korean culture to Western World. And Dallet (1874) wrote in his
book that the thousand character essay had been utilized in ancient China and in Korea. The thousand character essay is
composed with Chinese characters. Therefore, it is strange that the thousand character essay can be translated through
Korean pronunciation of Chinese character. Further, Kim and Park (2022) found that several Persian words have similarity
with Korean words. It is also really strange that there is similarity between the pronunciation of Persian words and that of
Korean words. Because it is very distant between Korean region and Persian region (Iran and Afghanistan). So, it will be
good to know the reason of this similarity.

MATERIALS AND METHODS

The starting point of this research is Iranian-Korean book (Kim, Yeong Yeon, 1999). And it was found that there
is similarity between Iranian words and Korean words (Park et al., 2019). The number of Persian words is fourteen. And
the method is to compare the pronunciation of Persian words with that of Korean words. The meaning of Persian words is
on the basis of Persian/French dictionaries (Bau, 2008; Taranov, 2017).
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RESULTS AND DISCUSSION

The title of this work is ‘Are they similar or are they same origin, Persian language and Korean language (248th-
261st)?’ This work concerns comparing the two languages, the Persian language and the Korean language.

The number. (Persian word.) {the meaning in Persian language.} <Korean word in Korean alphabet and that in English
alphabet.> [the meaning in Korean language.]
248. (Bahs.) {discussion, quarrel.} <2 Q¢! Bat-at!> [take this!]

249. (Lahza.) {now, instant.} <OF-Mt! As-ssa!> [it is nice! it is good!]

250. (Gah.) {now, just now!} <Jt! Ga!> [you, go now!]

251. (Dindar.) {religious.} <& M 2! Zin-zzaro!> [it is really true!]

252. (Ba shokoh.) {glorious.} <%} X{ 23! Bwa zokot!> [you, look at the thing!]

253. (Man.) {l am.} <t Nan.> [l am.]
‘Man’ (in Persian word) sounds similar to ‘Nan’ (in Korean word).

254. (To.) {you.} <4 Neo.> [you.]
‘To’ (in Persian word) sounds somewhat similar to ‘Neo’ (in Korean word).

255. (Kabutar.) {pigeon.} <8l = I Bitulki.> [pigeon.]
‘Kabutar’ (in Persian word) sounds similar to ‘Bitulki’ (in Korean word).

256. (Qabrestan.) {the cemetery} <Dt 2 U Ct Qabreotta.> [you behaved badly and wildly.]
‘Qabrestan’ (in Persian word) sounds similarly to ‘Qabreotta’ (in Korean word).

257. (Qabre.) {the tomb.} <JtE2 H{? = X! Qabreo? Zug-eo!> [if you do not behaves gently, you will die!]
‘Qabre’ (in Persian word) sounds similarly to ‘Qabreo’ (in Korean word).

258-1. (Gav.) {cow.} <gt L+JtCt Gav-nagada.> [the value is high.]

258-2. (Gav.) {cow.} <))t = Ct Ggavulda.> [you behaves wildly.]

259. (Mojri.) {animator.} <2 X[ 2| Mojiri.> [a person who makes others to laugh.]
260. (Enjil.) {Bible.} <2l & Angel.> [the angel.]

261. (Gardes.) {to walk.} <&Z ({ 2t 0{ Georeo gas-seo.> [to have walked.]

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 14 October 2024.

M8 M| AZE &:2024E 62 102, =E014 Oll==E <l 83 &HE = Otdl OBt (kA Bahs.) {n.
discussion, querelle.} 22l £2 FE0[4l 0ll=< OFH MOt =Y Ui Etol X & H SR A A =& 02T [Persian-0248.]
20242 68 102, O~ =& O Orell <<8FQh>QIL|Ct OtXM (‘bahs’) SERILICEH Oll==< =Y Otdlll 22| &
ANEQ, S5l OtRAZ0l &R Rl 2 dtd =4 Ot D0tetet <! [Persian-0248.] 2024 3 6 2 10 .
Ol=H <2l & AtZ2 0= =& Ot2ll D21 {2&, XIZ, Y, instant.} HIZAI0F 22 (2tSMK Lahza)
2 LICH OB [Persian-0249] 2024 A 6 & 12 L. Ol==4 =& Ot < Ot-MH”>RLICH (Lahza)= {instant, = &}
QLICH =g otol DRI (M SWHM B2 ={0ete fel 22 =g otdl 2 DM S5|g
OFA Y9 0ofl4=E! [Persian-0249.] 2024 2 7€ 5 =4 22| 8358 0tAd 2l ofla=<d! HEZAI0F 2 (Ot
Gah)Jt “XI2, Bt=2!” & LICH R2l S8 ot Ot DM AN 2|2 <IH> O 2t ! [Persian-0250.] 2024 & 7 &
102, 22| 83g 0I2AY9 =Y 02 (S T2 Dindar) JF {S WA QI A20] U=, religieux, pieux} & LICH
S3lg OlALYO Ol=d =Y OFH DA [Persian-0251.] 2024 H 7€ 16 L. 22l 22| Gl=< =Y O
< EWZ17> LICH (Dindar) S0lR OFY {SwAQI A0 A=} DAY 22| S35 0tAY 2 FH
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DA QI [Persian-0251] 2024 2 72 16 Y. U B SAICH A ML OIEHR 2. (2 L 010FD| Bhed 1)
el 9 oY, SES0AH LELICHHFEOLL O }LIO4"’ St . 2NE HIDF SR | ot o2
=H Oofel DMl U S5 0lQAY AE Ml X € FHRLH0(2te =Y Ot D00 2t!
o=, _._§P *%" Ot OFBl DMl 2024 H 78 232 ME. Ols=E =< 0L Q3HOH| HIZ A0t £ 2.
L2l £ -SH3Y 0tAY- = OtH D0ttetR! (B 432- Ba shokoh.) {Z&ZAHE glorieux.} &3

OtA g9l 01|—+—‘a' =Y Oroll DAL QI [Persian-0252.]1 2024 H 7€ 24 2. 0| H = QA Al2Y 1t %D*JHI (MO S
=2 E L. N N =S5 =58, (8- "&“.J Z2) Ol = JtEfellt M 20N E 3 &Y M ME
(FOI-BAEHAON0|EE QE AR SOIME (L322 0lEE Qe AR 4 TatxA ET?OIJ

(22BHHO) 0lss Z&XAD 2/ HE: M= ZetXAD3 22 2/01.2024 372 24 2 2= 4 A RH ET

0I>
0
o B

_'_

5AI 20X 010k &LICH =0l B HSCE! R S5, (B2 8, FEMNAM WDl ASHeHH) 2

=S OPEA‘:'OI =g =& Ot D0t2A2R! M3l & AN dlE 2 F g 80! 2271 **7
U0 2. Ll 2 = = Ot DR A12024H 72 292 ME. tl+=8, &3lg Ot2LAE 2 tl+=E =&
O gy ééo' M SL & 2(&dl ZAILD 3 L) Ol 9% Ql=sTh e £20/10{etR12024E 73 29 2.
L2 =52 TO0tA. Ol =3, (32 MX2= s HS0.) <2l 5lg otAZ2 =g Otdl
LD0tASHR2T M 0H A E ZE NME F=RA0HRI 2= (X1 = é)DP‘* OIAt S&ioted D otLl Zot=AA!
ORI 2024 H 72 30 2 M. 1 & ALOH OHEH? =3, (B 2: S &tCH) Rl 2 M5, &3 g 0tAg 2

Bl 01 K| S A0 A2 9 CHe o £ A% 24 018l T84l o (2 AL 2012, 0]
St OHOIOIH 22 518 U 202 (HOl) ‘S 'ots AR, 01YS 2 AIFH(HA) “(HLI 2/t O A CHA
CH SelD UASLICE” = oFel D0tetet2 ORI (A WS) SZUA M3l Jb3 0IAH D0KeHetS 9 ote
DeME DUEINADI 2024 7 3L A N IIHE0N DIER =S, (B2: ARUKE) 22 B
Ol2XE0l 0i+d 4 0/l DOIYRI2I HEIS LS UE AT & FH20Q X ojl D0Fet k1 2024
8 22 MH. D WS Q2SHE FAY M+ 28 =

(2200 o2k Jm “d My 0 "”F°”) =y
OFRA LY (ofl4=Ll0] Al o&g =4l ofa 1&&24' el S AR AE LS 0 Y =AM DAY =Ll Ol
20244 82 42 MEH. R2| 5|2 0IRATO 04kl OFMIl (214 Z) <0t021°0]JF X2 Q== DE* 2 “oH

| !
HUE2E XD €2 JAe=z aiMolis &Ch” 2tue —?—EI =2 ot=8 %‘—‘.5' ObSll DAL I 6HC
5|E}P_LL g Ofgll DM M 200 A= et S=
FAL? O =8, (22 S22 #= "0l $
AEOH A E HE HYE FEAFAE0I2HR =5 0L D2 ALl Oﬂﬂﬁ HIDP “LHJ} 0l E—I_ ERaE
At U SA6| M 2t 2ELICH etASY Me OFd DE AR L2l ﬁﬂ 25 dedile =

Orgilt 2024 & 8 & 7 2 M=, W OFFXIJ ot =0l HIAIHOF OFFXIHA. OtEH? =5, (22 of=0 A& L
OFHXIHAL) 22l salg OPSZAC'OI Ol==g Ot AU N3 & AtE &2 O1§ =M g ogrd &
sNet =0 M AL (fel *L#CG) Nglol 2= 25 sULL =, Mot g0l 2 M, =8 0t30l
HEant 2o sLICH Hot S o ENH R Gi=E =& Ote 10tetetR! 2 A A% Xote 5= st
AMHE00R. 22l =2 =5 Ottt L0ttt Ml+=8, LMHE DEAXY 22 ssldR 22 =2 =5 Ol OWI

:U__
2
0%
U
ok
o
2+

(OIME) 210l MetA (23 BA) 1 S0l AT B2 2t0ls ALE *%*’ PO R E A&
2=z ‘otgdotMR?) 22l S3g OtAES =5 Ot DZA A1 2024 &2 8 & 8 2

OFRALO ol =Y ot Dt < 1 241> LICH (‘Ba shokoh) £0IR. 22l 9 Gl Otdl
D0ttt e S=28e QAR YEE il 24 820 2R —’F—‘E! ol D0FetetR
DEACHOI2HR! 0] E2 Al2E =801t ! {Persian-0252.} 2024 & 10 & 14 .

The theme of this research is as follows. 259. (Mojri.) {animator.} <% Xl 2| Mojiri.> [a person who makes others to laugh.]

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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